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Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 
 A.G.  

A.E. 
A.G. 

A.I. 
A.U. 
A.I. 

VC 
VK 
VC 

Tobias Nocker    

Alex Perathoner X   

Ernest Derio Cuccarollo    

Doris Mussner Delago    

Silvia Runggaldier    
 

A.G.-E.A.-M.C.R. assente giustificato – entschuldigt abwesend – mancia cun rejon 

A.I.-U.A.-M.Z.R. assente ingiustificato – unentschuldigt abwesend – mancia zënza rejon 

V.C.-V.K.-V.C. presente tramite videoconferenza – mit Videokonferenz abwesend – prejënt tres videocunferënza 

Assiste la Segretaria comunale Beistand leistet die 
Gemeindesekretärin 

Leprò ie la Secretera de chemun 

   
 Alessandra Insam 
   
Accertato il numero legale, il 
Signor 

Nach Feststellung der 
Beschlussfähigkeit übernimmt Herr 

Cunstatà che n ie assé per 
pudëi deliberé, sëurantòl l 
senieur 

   
 Tobias Nocker 

 

nella sua qualità di Sindaco 
assume la presidenza e 
sottopone alla Giunta comunale 
la trattazione del seguente 

in seiner Eigenschaft als 
Bürgermeister den Vorsitz und 
unterbreitet dem 
Gemeindeausschuss die 
Behandlung von folgendem  

te si funzion de Ambolt la 
presidënza y prejënta ala Jonta 
cumenela la tratazion dl 
argumënt che vën do:  

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGUMËNT: 

Dipendente con matricola n. 634: 
proroga del servizio a tempo 
determinato con il profilo 
professionale di assistente 
amministrativa a tempo parziale 
al 63% - VI. qualifica funzionale 

Bedienstete mit Matrikelnummer 
634: Verlängerung des Dienstes mit 
befristetem Vertrag mit dem 
Berufsbild der 
Verwaltungsassistentin mit 
Teilzeitverhältnis zu 63% - VI. 
Funktionsebene 

Dependënt/a cun numer 
matricula 634: slungé dl servisc a 
tëmp determinà cun l prufil 
prufescionel de assistënta 
aministrativa a tëmp parziel al 
63% - VI. cualifica funzionela 

 
  



 
 

Richiamati i presupposti di fatto e le ra-
gioni giuridiche, e visti gli atti e le norme 
indicati in calce alla presente delibera-
zione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 

Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 

die am Rande dieses Beschlusses an-

geführten Maßnahmen und einschlägi-

gen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 

rejons giuridiches, y do avëi udù i pruve-

dimënc y la normes mustredes su japé 

de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 

LA JONTA CHEMUNELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 4 
voti favorevoli 4 
contrari 0 
astenuti 0 
espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 4 
Jastimmen 4 
Neinstimmen 0 
Stimmenthaltungen 0 
geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 4 
ujes cunsenzientes 4 
cuntreres 0 
astenjions 0 
pronunziedes legalmënter: 

1) Il rapporto di lavoro mediante con-
tratto a termine del 15.07.2025 ID n. 
I900827079 con la dipendente co-
munale con nr. matricola 634 è pro-
rogato come segue: 

1) Das mit Arbeitsvertrag vom 
15.07.2025 ID. Nr. I900827079 be-
gründete Arbeitsverhältnis mit der 
Bediensteten mit Matrikelnummer 
634 wird wie folgt verlängert: 

1) L raport de lëur a tëmp determinà 
cun cuntrat di 15.07.2025 ID nr. 
I900827079 cun la dependënta cun 
nr. matricula 634 vën slungià coche 
tlo dessot: 

Profilo professionale: assistente am-
ministrativa – VI. qualifica funzio-
nale; 

Orario a tempo parziale: 63,16% – 
24/38 ore settimanali; 

Durata del rapporto di lavoro: a 
tempo determinato, inizio proroga: 
09.07.2026, fine: 06.08.2027; 

Berufsbild: Verwaltungsassistentin – 
VI. Funktionsebene; 

Teilzeitbeschäftigung: 63,16% – 
24/38 Wochenstunden; 

Dauer des Arbeitsverhältnisses: be-
fristeter Vertrag, Beginn Verlänge-
rung: 09.07.2026, Ende: 
06.08.2027; 

Prufil prufescionel: assistënta ami-
nistrativa – VI. cualifica funzionela; 

Cuntrat a tëmp parziel: 63,16% – 
24/38 ëura al’ena; 

Tëmp dl raport de lëur: a tëmp deter-
minà, scumënciamënt slungëda: 
09.07.2026, ultimo di de lëur: ai 
06.08.2027; 

Motivo dell’assunzione: sostituzione 
di personale assente limitatamente 
al periodo di assenza. Il rapporto di 
servizio è strettamente connesso 
all’assenza della dipendente con 
matricola n. 477 e cesserà qualora 
la medesima dovesse, per qualsiasi 
causa, riassumere servizio; 

Grund für die Aufnahme: als Ersatz 
von abwesendem Personal be-
grenzt auf die Zeit der Absenz. Das 
Arbeitsverhältnis steht im unmittel-
baren Zusammenhang mit der Ab-
wesenheit der Bediensteten mit 
Matrikelnummer 477 und wird auf-
gelöst, falls dieselbe aus irgendwel-
chem Grund den Dienst wieder auf-
nehmen wird; 

Gauja dl’assunzion: sostituzion de 
personal che mancia nchin che dura 
la perioda de assënza. l raport de 
lëur taca adum cun l’assënza dl ser-
visc dla dependënta cun numer mat-
ricula. 477 y finerà canche ëila, unfat 
per ciuna gauja, tulerà ino sù l ser-
visc; 

Norma di riferimento: articolo 18, 1° 
comma, lett. a) del Testo unico degli 
accordi di comparto di data 
02.07.2015 - articolo 18 del regola-
mento organico del personale co-
munale, approvato con delibera-
zione consiliare n. 12 del 
09.04.2014; 

Bestimmung: Artikel 18, 1. Abs., 
Buchst. a) des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen vom 
02.07.2015 – Art. 18 der Dienstord-
nung für das Gemeindepersonal, 
genehmigt mit Gemeinderatsbe-
schluss Nr. 12 von 09.04.2014. 

Norma de riferimënt: articul 18, 1° 
coma, pustom a) dl test unich dla a-
curdanzes de cumpart di 02.07.2015 
– art. nr. 18 dl regulamënt dl perso-
nal chemunel, dat pro cun delibera-
zion de Cunsëi nr. 12 di 09.04.2014. 

Proroga del rapporto di lavoro: il rap-
porto di lavoro è prorogabile ai sensi 
del contratto collettivo per tutta la 
durata dell’assenza per maternità e 
connessi congedi parentali e aspet-
tative; 

Verlängerung des Arbeitsverhältnis-
ses: das Arbeitsverhältnis ist verlän-
gerbar im Sinne des Kollektivvertra-
ges für die Gesamtdauer der Mutter-
schaft und der damit zusammen-
hängenden Elternzeit und Warte-
stände; 

Slungëda dl raport de lëur: l raport 
de lëur possa unì slungià aldò dl 
cuntrat culetif nchin che dura la pe-
rioda de maternità y la parentela y 
aspetadives revardëntes; 

2) il suo trattamento economico annuo 
concreto a partire dal 09.07.2026 è 
fissato come da prospetto indicato 
nell’allegato A. 

L’allegato A forma parte integrante e 
sostanziale della presente delibera-
zione anche se non allegato mate-
rialmente alla stessa. L’allegato A è 
assunto e depositato nel pro-
gramma di gestione documentale 
D3 al numero ID I900939107. 

2) ihre jährliche konkrete wirtschaftli-
che Besoldung mit Wirkung 
09.07.2026 wird gemäß der in der 
Anlage A angeführten Tabelle fest-
gesetzt. 

Die Anlage A stellt einen wesentli-
chen und ergänzenden Bestandteil 
des vorliegenden Beschlusses dar, 
auch wenn diese demselben nicht 
materiell beigelegt wird. Die Anlage 
A wurde in das Dokumentenverwal-
tungsprogramm D3 unter der ID-

2) si tratamënt ecunomich cuncret al 
ann a pië via dai 09.07.2026 vën fat 
ora coche mustrà su tla njonta A. 

La njonta A ie pert ntegranta y su-
stanziela de chësta deliberazion, 
ënghe sce la ne vën nia mate-ri-
almënter njunteda a chësta. La 
njonta A ie unida tëuta su y deposi-
teda dl program de gestion di docu-
mënc D3 al numer ID I900939107. 



Nummer I900939107 hinterlegt und 
aufgenommen. 

3) La prossima classe biennale, se ed 
in quanto spettante, avrà decor-
renza dal 01.10.2027; 

3) Die nächste zweijährliche Gehalts-
klasse, falls und insofern zustehend, 
wird am 01.10.2027 fällig: 

3) De tenì cont che la proscima tlassa 
de uni doi ani, sce y per tant che la 
spieta, tumerò ai 01.10.2027; 

4) la predetta verrà iscritta agli istituti 
nazionali di previdenza ed infortuni 
sul lavoro; 

4) die Genannte wird bei den nationa-
len Fürsorge- und Arbeitsunfallinsti-
tuten eingetragen; 

4) la persona numineda unirà scrita ite 
ti istituc naziunei de preudënza y 
desgrazies; 

5) Copertura finanziaria 5) Finanzielle Deckung 5) Curidura finanziela 

La derivante spesa di € 26.600,00 
sarà impegnata al momento dell’ela-
borazione paghe mensili. 

Die erwachsende Ausgabe von € 
26.600,00 wird dem Haushalt bei 
der monatlichen Bearbeitung der 
Gehälter verpflichtet. 

La spëisa de € 26.600,00 vën ncia-
rieda al bilanz uni mëns al mumënt 
dla elaborazion dla paghes. 

6) Esecutività della deliberazione 6) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 6) Esecutività dla deliberazion 

La deliberazione è dichiarata imme-
diatamente eseguibile per i motivi 
esposti in calce. 

Der Beschluss wird aus den an-
schließend angeführten Gründen 
unverzüglich für vollstreckbar er-
klärt. 

La deliberazion vën a valëi da chësc 
mumënt per la gaujes repurtedes 
dessot. 

7) Controllo da parte dei cittadini 7) Kontrolle durch den Bürger 7) Cuntrol da pert di zitadins 

Durante la pubblicazione di 10 giorni 
di questa deliberazione ogni citta-
dino ed ogni cittadina può presen-
tare opposizione alla Giunta comu-
nale. Entro 60 giorni, decorrenti 
dopo il periodo di pubblicazione di 
questa deliberazione, ogni interes-
sato ed interessata può presentare 
ricorso al Tribunale regionale di Giu-
stizia Amministrativa, Sezione Auto-
noma di Bolzano.  

Gegen diesen Beschluss kann wäh-
rend des 10-tägigen Veröffentli-
chungszeitraumes jeder Bürger und 
jede Bürgerin beim Gemeindeaus-
schuss Einwände vorbringen. Inner-
halb von 60 Tagen, nach Ablauf der 
Veröffentlichungsfrist dieses Be-
schlusses, kann jeder und jede Inte-
ressierte beim Verwaltungsgericht, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen.  

Ntan l tëmp de 10 dis de publicazion 
de chësta deliberazion possa uni zi-
tadin y uni zitadina, prejenté usser-
vazions contra la deliberazion ala 
Jonta chemunela. Tl tëmp de 60 dis, 
do l tëmp de publicazion, possa uni 
nteressà y uni nteresseda prejenté 
recurs ala Sunerìa Regiunela de 
Giustizia Aministrativa, Sezion auto-
noma de Bulsan. 

 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi chemunel y curespuend a 
chël che ie scrit tl plann esecutif de ges-
tion, dat pro dala Jonta chemunela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Deliberazione della Giunta comunale n. 
78 di data 07.05.2024 con la quale con 
la quale la dipendente con matricola n. 
634 era stata assunta a tempo determi-
nato nel periodo dal 09.05.2024 al 
08.11.2024. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 78 vom 07.05.2024 mit welchem die 
Bedienstete mit Matrikelnummer 634 mit 
befristetem Ver-trag vom 09.05.2024 bis 
zum 08.11.2025 aufgenommen wurde. 

Deliberazion dla Jonta cumenela nr. 78 
di 07.05.2024 cun chëla che l/la depen-
dënt/a cun numer matricula 634 fova 
unida tëuta su a tëmp determinà dai 
09.05.2024 nchin ai 08.11.2024. 

Deliberazione della Giunta comunale n. 
173 di data 31.10.2024 con la quale il 
rapporto di lavoro con la dipendente con 
matricola n. 634 era stato prorogato per 
il periodo dal 09.11.2024 al 08.07.2025. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 173 vom 31.10.2024 mit welchem 
der Arbeitsvertrag der Bediensteten mit 
Matrikelnummer 634 für den Zeitraum 
vom 09.11.2024 bis zum 08.07.2025 
verlängert wurde. 

Deliberazion dla Jonta cumenela nr. 173 
di 31.10.2024 cun chëla che l raport de 
lëur dl/a dependënt/a cun numer matri-
cula 634 fova unì slungià per la perioda 
dai 09.11.2024 nchin ai 08.07.2025. 

Deliberazione della Giunta comunale n. 
117 di data 08.07.2025 con la quale con 
la quale la dipendente con matricola n. 
634 era stata assunta a tempo determi-
nato nel periodo dal 09.07.2025 al 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 117 vom 08.07.2025 mit welchem 
die Bedienstete mit Matrikelnummer 634 
mit befristetem Vertrag vom 09.07.2025 

Deliberazion dla Jonta cumenela nr. 117 
di 08.07.2025 cun chëla che l/a depen-
dënt/a cun numer matricula 634 fova 
unida tëuta su a tëmp determinà dai 
09.07.2025 nchin ai 08.07.2026, sciche 



08.07.2026, in sostituzione della dipen-
dente con matricola n. 477. 

bis zum 08.07.2026, als Ersatz der Be-
diensteten mit Matrikelnummer 477 auf-
genommen wurde. 

sostituta dla dependënta cun numer ma-
tricula 477. 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata pre-
sentata dal servizio competente; 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht; 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
/nxTTFwY8g6I3vVEGNRNQermpqYi8zdaTiWa/d2eUnw= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: 39HDdyAtbTx-

pLXdXN/n6Rp0H39nX1IPyeiAa1fZS0wI= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: /nxTT-

FwY8g6I3vVEGNRNQermpqYi8zdaTiWa/d2eUnw= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
39HDdyAtbTxpLXdXN/n6Rp0H39nX1IPyeiAa1fZS0wI= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
/nxTTFwY8g6I3vVEGNRNQermpqYi8zdaTiWa/d2eUnw= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
39HDdyAtbTxpLXdXN/n6Rp0H39nX1IPyeiAa1fZS0wI= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Contratti collettivi intercompartimentali 
del 12.02.2008, del 15.11.2011 e del 
28.10.2016; 

Bereichsübergreifende Kollektivverträge 
vom 12.02.2008, vom 15.11.2011 und 
vom 28.10.2016; 

Cuntrac culetifs ntercumpartimentiei di 
12.02.2008, di 15.11.2011 y di 
28.10.216; 

Accordo stralcio per il rinnovo del con-
tratto collettivo intercompartimentale per 
il triennio 2019 – 2021 del 04.12.2019; 

Teilvertrag für die Erneuerung des be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrages 
für den Dreijahreszeitraum 2019 – 2021 
vom 04.12.2019; 

Acurdanza parziela per la renuvazion dl 
cuntrat culetif ntercumpartimentel di trëi 
ani 2019 – 2021 di 04.12.2019; 

Secondo accordo stralcio per il rinnovo 
del contratto collettivo intercomparti-
mentale per il triennio 2019 – 2021 del 
03.12.2020; 

Zweiter Teilvertrag für die Erneuerung 
des bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages für den Dreijahreszeitraum 
2019 – 2021 vom 03.12.2020; 

Segonda acurdanza parziela per la re-
nuvazion dl cuntrat culetif ntercumparti-
mentel di trëi ani 2019 – 2021 di 
03.12.2020; 

Primo accordo stralcio per il rinnovo del 
contratto collettivo intercompartimentale 
per il triennio 2022 – 2024 del 
31.10.2023; 

Erster Teilvertrag für die Erneuerung 
des bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages für den Dreijahreszeitraum 
2022 – 2024 vom 31.10.2023; 

Prima acurdanza parziela per la renuva-
zion dl cuntrat culetif ntercumpartimentel 
di trëi ani 2022 – 2024 di 31.10.2023; 

Testo unico degli accordi di comparto 
per i dipendenti dei Comuni, delle Comu-
nità comprensoriali e della A.P.S.P. del 
02.07.2015; 

Einheitstext der Bereichsabkommen für 
die Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015; 

Test unich dla acurdanzes de cumpart 
per i dependënc di Chemuns, dla comu-
niteies cumprensorieles y dla A.P.S.P. di 
02.07.2015; 

Accordi di comparto del 28.05.2019 e 
del 14.07.2023; 

Bereichsabkommen vom 28.05.2019 
und vom 14.07.2023; 

Acurdanzes de cumpart di 25.05.2019 y 
di 14.07.2023; 

Decreto del Presidente della Provincia 
13.04.2017, n. 15; 

Dekret des Landeshauptmannes vom 
13.04.2017, Nr. 15; 

Decret dl Presidënt dla provinzia di 
13.04.2017, Nr. 15; 

Regolamento organico del personale 
comunale approvato con deliberazione 
del Consiglio comunale n. 12 di data 
09.04.2014; 

Dienstordnung für das Gemeindeperso-
nal, genehmigt mit Gemeinderatsbe-
schluss Nr. 12 vom 09.04.2014; 

Regulamënt dl personal chemunel, 
apurvà cun deliberazion dl Cunsëi 
chemunel nr. 12 di 09.04.2014; 

statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

regolamento comunale di contabilità; Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt chemunel de cuntabeltà; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

Con determinazione del Sindaco n. 86 di 
data 30.06.2025 è stata concessa alla 
dipendente comunale con matr. n. 477, 
titolare del posto di assistente ammini-
strativa con diploma di studi universitari 
almeno biennali, VII. qualifica funzionale 
un permesso per motivi educativi per il 
periodo dal 07.08.2025 fino al 
06.08.2027. 

Mit Verfügung des Bürgermeisters Nr. 
86 vom 30.06.2025, wurde der Gemein-
debediensteten mit Matrikel Nr. 477, In-
haberin der Stelle als Verwaltungsassis-
tentin mit Diplom über ein mindestens 
zweijähriges Universitätsstudium, VII. 
Funktionsebene eine Freistellung aus 
Erziehungsgründen für den Zeitraum 
vom 07.08.2025 bis zum 06.08.2027 ge-
währt; 

Cun determinazion dl Ambolt nr. 86 di 
30.06.2025, ti ie unì cunzedù ala de-
pendënta cun matr. nr.477, titulera dla 
stiëra de assistënta aministrativa cun di-
plom de studi universiter de almanco doi 
ani, VII. cualifica funzionela na aspeta-
diva per gaujes de educazion a pië via 
dai 07.08.2025 nchin ai 06.08.2027; 

Con deliberazione della Giunta comu-
nale n. 117 di data 08.07.2025 la dipen-
dente con matricola n. 634 era stata as-
sunta a tempo determinato nel periodo 
dal 09.07.2025 al 08.07.2026, in sostitu-
zione della dipendente con matricola n. 
477. 

Mit Beschluss des Gemeindeausschus-
ses Nr. 117 vom 08.07.2025 wurde die 
Bedienstete mit Matrikelnummer 634 mit 
befristetem Vertrag vom 09.07.2025 bis 
zum 08.07.2026, als Ersatz der Bediens-
teten mit Matrikelnummer 477 aufge-
nommen. 

Cun deliberazion dla Jonta cumenela nr. 
117 di 08.07.2025 fova la dependënt/a 
cun numer matricula 634 unida tëuta su 
a tëmp determinà dai 09.07.2025 nchin 
ai 08.07.2026, sciche sostituta dla de-
pendënta cun numer matricula 477. 



Al fine di garantire il regolare svolgi-
mento dei servizi occorre prorogare il 
rapporto di lavoro per tutta la durata di 
assenza della titolare. 

Damit der ordentliche Ablauf der Dienste 
gewährleistet werden kann ist es not-
wendig das Arbeitsverhältnis für die ge-
samte Abwesenheit der Stelleninhaberin 
zu verlängern; 

Per pudëi garantì che i servijes vënie fac 
regularmënter iel debujën de slungë l ra-
port de lëur per curì duta la perioda ula-
che la titulera dla stiera mancia; 

Trattasi di assunzione per la sostituzione 
di personale assente ai sensi del decreto 
legislativo n. 151 del 26.03.2001 che 
non è soggetta a limitazioni nell’assun-
zione di personale di cui all’art. 18 del 
Testo unico degli accordi di comparto 
del 02.07.2015. 

Es handelt sich um eine Aufnahme zur 
Ersetzung von Personal, welches im 
Sinne des leg. Dekretes Nr. 151 vom 
26.03.2001 abwesend ist, die nicht den 
Einschränkungen bei der Personalauf-
nahme laut Einheitstext der Bereichsab-
kommen vom 02.07.2015, Art. 18 unter-
worfen sind. 

L se trata de na assunzion per la sosti-
tuzion de personal che mancia aldò dl 
decret legislatif nr. 151 di 26.03.2001 y 
perchël nia sotmeduta ala limitazion tl 
assunzion de personal aldò dl test unich 
dla acurdanzes de cumpart di 
02.07.2015, art. 18. 

Secondo l‘articolo 18, comma 1 lettera 
a) del Testo unico degli accordi di com-
parto del 2.7.2015 i periodi di lavoro 
svolti a tempo determinato anche per la 
sostituzione di diverso personale as-
sente non vengono computati nel limite 
di 36 mesi di cui al comma 1 dell‘art. 19 
del D. Lgs. n. 81/2015. 

Laut Art. 18, 1. Absatz Buchstabe a) des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen 
vom 02.07.2019 werden die mit befriste-
tem Vertrag geleisteten Arbeitszeiten 
auch als Ersatz von verschiedenem ab-
wesendem Personal nicht für die Ober-
grenze von 36 Monaten im Sinne des Ar-
tikels 19, Absatz 1 des GvD. Nr. 81/2015 
berücksichtigt. 

Aldò dl art. 18, coma 1 pustom a) dl Test 
unich dla acurdanzes de cumpart di 
02.07.2019 vën la periodes de lëur fac a 
tëmp determinà nce per la sostituzion de 
personal defrënt che mancia nia cumpe-
dei leprò pra l limit di 36 mënsc udù dant 
dal coma 1 dl art. 19 dl D.leg. n. 81/2015. 

Nulla osta alla proroga. Der Verlängerung steht nichts im Wege. L ne ie nia de contra ala slungëda. 

La deliberazione è urgente per non inter-
rompere servizi pubblici. 

Der Beschluss ist dringend um keine öf-
fentlichen Dienste zu unterbrechen. 

La deliberazion ie de prescia per nia la-
scé tumé servijes publics. 

Allegati: Anlagen: Njontes: 

Allegato A: trattamento economico a 
partire dal 09.07.2026 (ID 
n. I900939107) 

Anlage A: wirtschaftliche Behandlung 
ab dem 09.07.2026 (ID Nr. 
I900939107) 

Njonta A: tratamënt ecunomich dai 
09.07.2026 (ID nr. 
I900939107) 

 

 

IMPEGNO DI SPESA ZAHLUNGSVERPFLICHTUNG REGISTRAZION DLA SPËISA 

La spesa è imputata come segue: Die Ausgabe wird wie folgt angelastet: La spëisa vën cuntabiliseda nscila: 

  

Voce Bilancio 
2026 2027 2028   

01021.01.010100 13.300,00 € 13.300,00 €   

TOTALE - GESAMT - NDUT      26.600,00 € 

 
  



 
Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt Liet, cunfermà y sotscrit 

 
 

Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 
 Tobias Nocker 

 
la Segretaria comunale - die Gemeindesekretärin - 

 la Secretera de chemun 
 Alessandra Insam 
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